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1 General English

INFORMATION
Date of last update: 2025-07-21
► Please read this document carefully before using the product and observe the safety

notices.
► Instruct the user in the safe use of the product.
► Please contact the manufacturer if you have questions about the product or in case of prob­

lems.
► Report each serious incident related to the product to the manufacturer and to the relevant

authority in your country. This is particularly important when there is a decline in the health
state.

► Please keep this document for your records.
The MyFit TT Flex is a flexible inner socket. It is custom fabricated using the 3D printing process
based on the user's data. As long as the outer form stays the same it can be reproduced for
replacement and with alterations such as volume reductions while maintaining the use of the
same socket frame.

2 Safety-related information
CAUTION! Risk of injury and risk of product damage
► To prevent mechanical damage, treat the product with care.
► Observe the information on product combinations in the instructions for use for the products.
► Observe the maximum lifetime of the product (see page 3).
► Check the product for damage and readiness for use prior to each use.
► Observe the operating conditions of the product (see page 2) and do not expose the product

to prohibited environmental conditions (see page 3).
► Do not use the product if it is damaged or in a questionable condition. If necessary, have it

inspected, repaired or replaced by the manufacturer or a specialist workshop.
► Make sure the product is applied properly and fits correctly. Improper or excessively tight

application can cause pressure points and constriction of blood vessels and nerves.
► Do not continue to use the product if it does not fit properly.
► The product is intended for use by one person only and may not be reused by other persons.
► Follow the maintenance instructions (see page 4).

3 Intended use
3.1 Indications for use
The product is intended exclusively for below knee exoprosthetic fittings.

3.2 Contraindications
Indications must be determined by the physician.

3.2.1 Relative Contraindications
The following accompanying symptoms require consultation with a physician: skin diseases and
injuries, especially in case of inflammatory changes, prominent scars with swelling, reddening
and hyperthermia in the area treated; lymphatic flow disorders, including unclear soft tissue swell­
ing; sensory and circulatory disorders.

3.3 Operating conditions
• Always use the prosthetic socket with a liner.
• Liner without textile coating: Pull a thin residual limb sock or a sheath over the liner.
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3.4 Environmental conditions

Allowable environmental conditions
Temperature during use: -10 °C to +45 °C
Chemicals/liquids: Fresh water, salt water, perspiration, urine, soapsuds, chlorine water
Moisture: Submersion: max. 1 h in 3 m depth, relative humidity: no restrictions
Solids: Dust, occasional contact with sand
Clean the product after contact with humidity/chemicals/solids, in order to avoid
increased wear and tear and damage (see page 4).

Prohibited environmental conditions
Solids: Highly liquid-binding particles (e.g. talcum), continuous contact with sand
Chemicals/liquids: Acids, continuous use in liquid media

3.5 Lifetime
The products are wear and tear parts that are subject to normal degeneration.

4 Scope of delivery
• Flexible inner socket, Instructions for use

5 Preparing the product for use
5.1 Modifying the inner socket
MyFit TT Flex can be modified using conventional cutting tools and abrasives. The inner socket
can also be thermoformed with hot water or steam.
Cutting
1) NOTICE! Ensure that there are no jagged edges or sharp angles, as the material may

tear there.
Cut the material with a cutter knife or sturdy scissors.

2) Round off the edges with fine sandpaper or by polishing.
Grinding
1) NOTICE! The material heats up due to friction during grinding. Too much heat causes

the material to burn or warp.
Grind the material with little pressure and brief contact on a socket router. Take care not to
grind the material too thinly to prevent it from tearing.

2) Round off the edges with fine sandpaper or by polishing.
Thermoforming
The material must be heated to 80 °C to 100 °C (176 °F to 212 °F). This is done either in a water
bath or with a steamer.
CAUTION! Wear watertight, heat protection gloves to avoid scalding.
CAUTION! Allow the material to cool completely before coming back into contact with the
user.
NOTICE! To prevent damage to the material, do not use a hot air gun or a blowtorch.
Water bath
1) Heat water in a kettle.
2) Immerse the material in the water to warm it.
3) Mould the hot material.
4) Hold the molded material in position until it has cooled and maintains its shape.
Steamer
1) Turn on the steamer. Use a fine tip for increased precision.
2) Hold the material in the steam to heat it.
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3) Mould the hot material.
4) Hold the molded material in position until it has cooled and maintains its shape.

5.2 Install pads
Volume management pads can be used if necessary.
> Prerequisite: The edges of the pads are bevelled to ensure a smooth transition.
1) Attach pads in the socket frame. It is also possible to attach pads in the inner socket, as long

as the liner or other prosthetic components are not affected. 
2) Check whether the inner socket still fits fully into the socket frame with the pads.

→ If the pads are too thick and the inner socket no longer fits fully into the socket
frame: Use thinner pads or order a new, customised MyFit TT Flex inner socket.

Attaching the pads in the MyFit TT Flex
> Required Materials: Isopropyl alcohol, fine sandpaper, adhesive
1) NOTICE! To avoid damaging the material, do not use acetone or other solvents.

Degrease the adhesive surface with isopropyl alcohol.
2) Rough the adhesive surface with sandpaper and remove the sanding dust.
3) NOTICE! To avoid damaging the material, only use the permitted adhesives.

Adhere the pads to the socket.

5.3 Secure the inner socket in the socket frame
The inner socket can be secured in the socket frame if it slips out or is too easy to remove. Hook-
and-loop strap or double-sided adhesive tape can be used for this purpose, for example.

6 Use
The inner socket is inserted into the socket frame and does not have to be removed during use.

INFORMATION
► If the inner socket slips out of the socket frame: Reinsert the inner socket into the socket

frame and align it using the trimlines of the prosthetic sockets.
► If the inner socket has a hole for a pin: Make sure that the shuttle lock mechanism is

exposed so that the pin can engage there.
► If this happens frequently, the O&P professional can secure the inner socket in the socket

frame.

7 Cleaning

NOTICE
Use of improper cleaning agents
Damage to the product due to use of improper cleaning agents
► Only clean the product with the approved cleaning agents.

1) Clean the inside (and outside if removable) of the inner socket with a damp cloth and mild
soap (e.g. 453H10=1 Ottobock Derma Clean).

2) If the inner socket is removed from the socket frame: Also clean the socket frame and
any suspension components.

3) Dry the prosthetic socket with a lint-free cloth and allow it to air dry fully.

8 Maintenance
► During regular inspection: Inspect the prosthesis for signs of wear and check its function.
► Conduct half-yearly safety inspections.
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9 Disposal
Do not dispose of the product in household waste. Improper disposal is harmful to health and the
environment. Observe the instructions of the local authority regarding return, collection and dis­
posal.

10 Legal information
All legal conditions are subject to the respective national laws of the country of use and may vary
accordingly.

10.1 Liability
The manufacturer will only assume liability if the product is used in accordance with the descrip­
tions and instructions provided in this document. The manufacturer will not assume liability for
damage caused by disregarding the information in this document, particularly due to improper
use or unauthorised modification of the product.

10.2 Warranty
The manufacturer warrants this device from the date of purchase. The warranty covers defects
that can be proven to be a direct result of flaws in the material, production or construction and
that are reported to the manufacturer within the warranty period.
Further information on the warranty terms and conditions can be obtained from the competent
manufacturer distribution company.

1 Généralités Français

INFORMATION
Date de la dernière mise à jour : 2025-07-21
► Veuillez lire attentivement l’intégralité de ce document avant d’utiliser le produit ainsi que

respecter les consignes de sécurité.
► Apprenez à l’utilisateur comment utiliser son produit en toute sécurité.
► Adressez-vous au fabricant si vous avez des questions concernant le produit ou en cas de

problèmes.
► Signalez tout incident grave survenu en rapport avec le produit, notamment une aggravation

de l’état de santé, au fabricant et à l’autorité compétente de votre pays.
► Conservez ce document.

Le modèle MyFit TT Flex est une emboîture interne flexible. Elle est fabriquée individuellement par
impression 3D à partir des données de l’utilisateur. Cette emboîture interne peut être reproduite
afin d’obtenir un remplacement ou d’effectuer des ajustements, par exemple pour une réduction
de volume. Tant que la forme extérieure ne change pas, il n’est pas nécessaire de créer un nou­
veau châssis.

2 Informations relatives à la sécurité
PRUDENCE! Risque de blessure et risque de détérioration du produit
► Manipuler le produit avec précaution pour éviter tout dommage mécanique.
► Respecter les instructions relatives aux combinaisons de produits dans les notices

d’utilisation des produits.
► Respecter la durée de vie maximale du produit (consulter la page 6).
► Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit est en état de fonctionner et n’est pas endom­

magé.
► Il convient de respecter les conditions d’utilisation du produit (consulter la page 6) et de ne

pas exposer le produit à des conditions d’environnement non autorisées (consulter la page 6).



6

► Ne pas utiliser le produit s’il est endommagé ou en cas de doute sur son état. Si nécessaire,
faire vérifier, réparer ou remplacer le produit par le fabricant ou un atelier spécialisé.

► S’assurer que le produit est correctement mis en place et ajusté. Une mise en place incor­
recte ou trop serrée peut occasionner des pressions ainsi que des compressions des vais­
seaux sanguins et des nerfs.

► Cesser d’utiliser le produit en cas de problèmes d’adaptation de la forme.
► Le produit est destiné à être utilisé par une seule personne et ne doit pas être réutilisé par

d’autres personnes.
► Respecter les instructions d’entretien (consulter la page 8).

3 Utilisation conforme
3.1 Destination
Ce produit convient uniquement à l’appareillage exoprothétique sous l’articulation du genou.

3.2 Contre-indications
L’indication est déterminée par le médecin.

3.2.1 Contre-indications relatives
Les symptômes concomitants suivants requièrent la consultation d’un médecin : lésions ou affec­
tions cutanées, notamment altérations inflammatoires, cicatrices exubérantes avec œdème, rou­
geurs et échauffement excessif dans la zone du corps appareillée, troubles de la circulation lym­
phatique et également œdèmes inexpliqués des parties molles, troubles de la perception et de la
circulation sanguine.

3.3 Conditions d’utilisation
• Utiliser toujours l’emboîture avec un manchon.
• Manchon non recouvert de textile : tirer un bonnet couvre-moignon fin sur le manchon.

3.4 Conditions d’environnement

Conditions environnementales autorisées
Température d’utilisation : -10 °C à +45 °C
Produits chimiques/liquides : eau douce, eau salée, transpiration, urine, eau savonneuse,
eau chlorée
Humidité : immersion : maximum 1 h à 3 m de profondeur, humidité relative de l’air : aucune
restriction
Particules solides : poussière, contact occasionnel avec du sable
Après tout contact avec de l’humidité, des produits chimiques ou des particules solides,
nettoyer le produit pour éviter toute usure accrue ou tout dommage (consulter la page 8).

Conditions d’environnement non autorisées
Solides : particules liant fortement les liquides (par ex. talc), contact permanent avec le sable
Produits chimiques/liquides : acides, utilisation durable dans des fluides liquides

3.5 Durée de vie
Les produits sont des pièces d’usure soumises à une dégénérescence normale.

4 Contenu de la livraison
• Emboîture interne flexible, notice d’utilisation
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5 Mise en service du produit
5.1 Modification de l’emboîture interne
MyFit TT Flex peut être modifié avec des outils de coupe et de ponçage courants. Cette emboî­
ture interne peut en outre être thermoformée avec de l’eau chaude ou de la vapeur.
Coupe
1) AVIS! Veillez à éliminer toute arête vive ou angle aigu, car cela pourrait causer des

déchirures.
Coupez le matériau avec un cutter ou des ciseaux solides.

2) Arrondissez les bords avec du papier de verre fin ou en polissant.
Ponçage
1) AVIS! Le matériau se réchauffe lors du meulage en raison de la friction. Un excès de

chaleur brûlerait ou déformerait le matériau.
Poncez le matériau en exerçant une pression faible et courte à l’aide d’une fraise conique.
Veillez à ne pas poncer le matériau trop fin pour éviter qu’il ne se déchire.

2) Arrondissez les bords avec du papier de verre fin ou en polissant.
Thermoformage
Le matériau doit être chauffé entre 80 °C et 100 °C. Cette opération peut se faire au bain-marie
ou à la vapeur.
PRUDENCE! Portez des gants thermiques imperméables pour éviter de vous brûler.
PRUDENCE! Laissez le matériau refroidir complètement avant de le remettre en contact
avec l’utilisateur.
AVIS! N’utilisez pas de pistolet à air chaud ni de lampe à souder afin d’éviter
d’endommager le matériau.
Bain-marie
1) Faites chauffer de l’eau dans une bouilloire.
2) Plongez le matériau dans l’eau pour le réchauffer.
3) Modifiez la forme du matériau à chaud.
4) Maintenez le matériau en place jusqu’à ce qu’il refroidisse et conserve sa forme.
Vapeur
1) Allumez l’appareil à vapeur. Utilisez une pointe fine pour plus de précision.
2) Orientez la vapeur sur le matériau pour le réchauffer.
3) Modifiez la forme du matériau à chaud.
4) Maintenez le matériau en place jusqu’à ce qu’il refroidisse et conserve sa forme.

5.2 Pose de rembourrages
Si nécessaire, des rembourrages peuvent être utilisés pour moduler le volume.
> Condition préalable : les bords des rembourrages doivent être biseautés afin d’assurer une

transition en douceur.
1) Posez les rembourrages dans le châssis. Il est également possible de poser des rembour­

rages dans l’emboîture interne si le manchon ou d’autres composants de la prothèse ne sont
pas affectés. 

2) Vérifiez que l’emboîture interne s’intègre bien au châssis avec les rembourrages.
→ Si les rembourrages sont trop épais et que l’emboîture interne ne s’adapte pas

complètement au châssis, utilisez des rembourrages plus fins ou commandez une nou­
velle emboîture interne MyFit TT Flex adaptée.

Pose de rembourrages dans MyFit TT Flex
> Matériaux nécessaires : alcool isopropylique, papier de verre fin, adhésif
1) AVIS! N’utilisez pas d’acétone ni d’autres solvants car cela endommagerait le maté­

riau.
Dégraissez la surface d’adhésion avec de l’alcool isopropylique.
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2) Poncez légèrement la surface d’adhésion avec du papier de verre et éliminez la poussière.
3) AVIS! Utilisez uniquement un adhésif autorisé afin de ne pas endommager le maté­

riau.
Collez les rembourrages.

5.3 Fixation de l’emboîture interne dans le châssis
L’emboîture interne peut être fixée dans le châssis si elle en sort trop facilement ou si elle glisse.
Vous pouvez pour ce faire utiliser, par exemple, du ruban autoagrippant ou du ruban adhésif
double face.

6 Utilisation
L’emboîture interne est insérée dans le châssis et ne doit pas être retirée pendant l’utilisation.

INFORMATION
► Si l’emboîture interne glisse hors du châssis : remettez l’emboîture interne en place dans le

châssis et alignez-la sur les contours de l’emboîture de prothèse.
► Si l’emboîture interne est dotée d’un trou pour une broche : vérifiez que le mécanisme Shut­

tleLock est libre afin que la broche puisse s’y enclencher.
► Si cela se produit souvent, l’orthoprothésiste peut fixer l’emboîture interne dans le châssis.

7 Nettoyage

AVIS
Utilisation de détergents inadaptés
Dégradation du produit occasionnée par l’utilisation d’un détergent inadapté
► Nettoyez le produit uniquement avec les détergents autorisés.

1) Nettoyez l’intérieur de l’emboîture interne (et l’extérieur si elle peut être retirée) avec un chif­
fon humide et du savon doux (par ex. Ottobock Derma Clean 453H10=1).

2) Si l’emboîture interne a été retirée du châssis : nettoyez le châssis et les autres compo­
sants de la prothèse.

3) Essuyez l’emboîture interne à l’aide d’un chiffon non pelucheux et laissez sécher complète­
ment à l’air.

8 Maintenance
► Pendant le contrôle régulier : vérifiez si la prothèse présente des signes d’usure et contrôlez

son fonctionnement.
► Effectuez des contrôles de sécurité tous les six mois.

9 Mise au rebut
Ne pas jeter le produit avec les ordures ménagères. Une élimination incorrecte nuit à
l’environnement et à la santé. Respecter les consignes de l’autorité locale en matière de retour,
de collecte et d’élimination.

10 Informations légales
Toutes les conditions légales sont soumises à la législation nationale du pays d’utilisation concer­
né et peuvent donc présenter des variations en conséquence.

10.1 Responsabilité
Le fabricant est responsable si le produit est utilisé conformément aux descriptions et instructions
de ce document. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages découlant d’un
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non-respect de ce document, notamment d’une utilisation non conforme ou d’une modification
non autorisée du produit.

10.2 Garantie commerciale
Le fabricant accorde pour ce produit une garantie commerciale à partir de la date d’achat. La ga­
rantie commerciale couvre les vices avérés découlant d’un défaut de matériau, de fabrication ou
de construction. Ces vices doivent être signalés au fabricant pendant la période de validité de la
garantie commerciale.
La société de distribution du fabricant compétente dans votre pays vous donnera de plus amples
informations sur les conditions de la garantie commerciale.

1 Generalidades Español

INFORMACIÓN
Fecha de la última actualización: 2025-07-21
► Lea este documento atentamente y en su totalidad antes de utilizar el producto, y respete las

indicaciones de seguridad.
► Explique al usuario cómo utilizar el producto de forma segura.
► Póngase en contacto con el fabricante si tuviese dudas sobre el producto o si surgiesen

problemas.
► Comunique al fabricante y a las autoridades responsables en su país cualquier incidente

grave relacionado con el producto, especialmente si se tratase de un empeoramiento del es­
tado de salud.

► Conserve este documento.
El MyFit TT Flex es un encaje interior flexible. Se fabrica de manera individual mediante un proce­
so de impresión en 3D basado en los datos del usuario. El encaje interior se puede reproducir
como reemplazo o para ajustes como reducciones de volumen. Mientras no cambie la forma exte­
rior, no es necesario fabricar un nuevo marco.

2 Información relativa a la seguridad
¡PRECAUCIÓN! Riesgo de lesiones y de dañar el producto
► Maneje el producto con cuidado para evitar daños mecánicos.
► Observe las especificaciones sobre las combinaciones de productos en las instrucciones de

uso de los productos.
► Observe la vida útil máxima del producto (véase la página 10).
► Compruebe que el producto funcione correctamente y que no presente daños antes de cada

uso.
► Respete las condiciones de uso del producto (véase la página 10) y no exponga el producto a

condiciones ambientales inadmisibles (véase la página 10).
► No utilice el producto si está dañado o si su estado fuera dudoso. Si fuera necesario, enco­

miende al fabricante o a un taller especializado su comprobación, reparación o sustitución.
► Asegúrese de que el producto se ha colocado correctamente y de que está bien ajustado.

Una colocación incorrecta o demasiado apretada puede provocar presiones locales y com­
presión de los vasos sanguíneos y de los nervios.

► En caso de notar problemas de ajuste, no siga utilizando el producto.
► El producto está destinado exclusivamente para ser utilizado por una sola persona y no debe

ser reutilizado por otras personas.
► Observe las instrucciones de mantenimiento (véase la página 12).
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3 Uso previsto
3.1 Finalidad prevista
El producto es adecuado únicamente para el tratamiento exoprotésico por debajo de la articula­
ción de rodilla.

3.2 Contraindicaciones
El médico será quien determine la indicación.

3.2.1 Contraindicaciones relativas
Los usuarios que presenten alguno de los siguientes síntomas secundarios deberán consultar a
su médico: enfermedades y lesiones de la piel, en particular con cambios inflamatorios; cicatri­
ces abiertas con hinchazón, enrojecimiento y sobrecalentamiento en la región corporal tratada;
trastornos del flujo linfático, incluidas las inflamaciones difusas tejidos blandos, trastornos senso­
riales/sensitivos y circulatorios.

3.3 Condiciones de uso
• Utilice siempre el encaje protésico con un liner.
• Liner sin revestimiento textil: póngase una media fina para muñón sobre el liner.

3.4 Condiciones ambientales

Condiciones ambientales permitidas
Temperatura de uso: -10 °C a +45 °C
Sustancias químicas/líquidos: agua dulce, agua salada, sudor, orina, lejía jabonosa, agua
clorada
Humedad: bajo el agua: máximo 1 h a una profundidad de 3 m, humedad relativa: sin limitacio­
nes
Sustancias sólidas: polvo, contacto ocasional con arena
Limpie el producto después de haber entrado en contacto con humedad/sustancias quí­
micas/sustancias sólidas para evitar daños y un aumento del desgaste (véase la
página 12).

Condiciones ambientales no permitidas
Sustancias sólidas: partículas fuertemente vinculantes al líquido (p. ej., polvos de talco), con­
tacto permanente con la arena
Sustancias químicas/líquidos: ácidos, uso continuo en medios líquidos

3.5 Vida útil
Los productos son piezas de desgaste sometidas a una degeneración común.

4 Componentes incluidos en el suministro
• Encaje interior flexible, instrucciones de uso

5 Preparación para el uso
5.1 Mecanizar el encaje interior
MyFit TT Flex se puede mecanizar con las herramientas de corte y abrasivos habituales. Además,
el encaje interior se puede deformar termoplásticamente con agua caliente o vapor.
Cortar
1) ¡AVISO! Asegúrese de que no se formen bordes afilados o ángulos agudos, ya que el

material puede romperse en esos puntos.
Corte el material con un cúter o unas tijeras resistentes.
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2) Redondee los bordes con papel de lija fino o puliéndolos.
Lijar
1) ¡AVISO! El material se calienta debido a la fricción durante el lijado. Demasiado calor

hará que el material se queme o deforme.
Lije el material ejerciendo con poca presión y contacto corto con una fresadora tipo embudo.
Tenga cuidado con no lijar el material demasiado fino para evitar que se rompa.

2) Redondee los bordes con papel de lija fino o puliéndolos.
Termoformado
El material debe calentarse a entre 80 °C y 100 °C. Esto se lleva a cabo en un baño de agua o
con un vaporizador.
¡PRECAUCIÓN! Use guantes impermeables y resistentes al calor para evitar escaldadu­
ras.
¡PRECAUCIÓN! Deje que el material se enfríe por completo antes de que vuelva a entrar
en contacto con el usuario.
¡AVISO! No utilice un soplador de aire caliente ni una lámpara de soldadura para evitar
daños en el material.
Baño de agua
1) Caliente el agua en un hervidor.
2) Sumerja el material en el agua para calentarlo.
3) Moldee el material caliente.
4) Mantenga el material moldeado en posición hasta que se enfríe y conserve su forma.
Vaporizador
1) Conecte el vaporizador. Utilice una punta fina para una mayor precisión.
2) Mantenga el material en el vapor para calentarlo.
3) Moldee el material caliente.
4) Mantenga el material moldeado en posición hasta que se enfríe y conserve su forma.

5.2 Colocar el acolchado
Si es necesario, se pueden utilizar un acolchado para la gestión del volumen.
> Requisito: los bordes del acolchado están biselados para garantizar una transición suave.
1) Coloque el acolchado en el marco. También es posible colocar el acolchado en el encaje in­

terior si el liner u otros componentes protésicos no se ven afectados. 
2) Compruebe si el encaje interior todavía encaja bien en el marco con los acolchados.

→ Si los acolchados son demasiado gruesos y el encaje interior ya no encaja com­
pletamente en el marco: utilice acolchados más delgados o pida un nuevo encaje inte­
rior MyFit TT Flex adecuado.

Colocar acolchados en MyFit TT Flex
> Materiales necesarios: alcohol isopropílico, papel de lija fino, adhesivo
1) ¡AVISO! No utilice acetona u otros disolventes para no dañar el material.

Desengrase la superficie adhesiva con alcohol isopropílico.
2) Lije la superficie adhesiva con papel de lija y elimine el polvo de lijado.
3) ¡AVISO! Utilice solo los adhesivos permitidos para no dañar el material.

Pegue los acolchados.

5.3 Fijar el encaje interior en el marco
El encaje interior puede fijarse en el marco si se pudiese extraer o se deslizar con mucha facili­
dad. Para ello se puede utilizar, por ejemplo, cinta de velcro o cinta adhesiva de doble cara.

6 Uso
El encaje interior se introduce en el marco y no es necesario retirarlo durante el uso.
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INFORMACIÓN
► Si el encaje interior se desliza fuera del marco: introduzca de nuevo el encaje interior en el

marco y alinéelo según los contornos de los encajes protésicos.
► Si el encaje interior tiene un orificio para un pasador: asegúrese de que el mecanismo

ShuttleLock esté libre para que el pasador pueda encajar allí.
► Si esto sucede con frecuencia, el técnico ortopédico puede fijar el encaje interior en el mar­

co.

7 Limpieza

AVISO
Empleo de productos de limpieza inadecuados
Daños en el producto causados por productos de limpieza inadecuados
► Limpie el producto únicamente con los productos de limpieza permitidos.

1) Limpie el interior del encaje interior (y el exterior, si se puede retirar) con un paño húmedo y
un jabón suave (p. ej., Ottobock Derma Clean 453H10=1).

2) Una vez retirado el encaje interior del marco: limpie el marco y otros componentes proté­
sicos.

3) Seque el encaje interior con un paño sin pelusas y deje secarlo completamente al aire.

8 Mantenimiento
► Durante el control regular: compruebe la prótesis en busca de síntomas de desgaste y verifi­

que su funcionamiento.
► Realizar inspecciones semestrales de seguridad.

9 Eliminación
No elimine el producto junto con la basura doméstica. La eliminación inadecuada es perjudicial
para el medio ambiente y la salud. Siga las instrucciones de las autoridades locales sobre la de­
volución, la recogida y la eliminación.

10 Aviso legal
Todas las disposiciones legales se someten al derecho imperativo del país correspondiente al
usuario y pueden variar conforme al mismo.

10.1 Responsabilidad
El fabricante se hace responsable si este producto es utilizado conforme a lo descrito e indicado
en este documento. El fabricante no se responsabiliza de los daños causados debido al incumpli­
miento de este documento y, en especial, por los daños derivados de un uso indebido o una mo­
dificación no autorizada del producto.

10.2 Garantía
El fabricante ofrece una garantía para este producto a partir de la fecha de compra. Esta garantía
abarca cualquier defecto cuya causa demostrable se deba a deficiencias del material, de la fabri­
cación o de la construcción del producto y se podrá hacer valer frente al fabricante mientras per­
dure el plazo de vigencia de la garantía.
Para obtener información más detallada sobre las condiciones de garantía consulte a la empresa
de distribución del fabricante.
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